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AHHOTAUMA

B craree roBopurcst 0 pa3BUTHU B IUHAMHUKE TEOPUU a(OPUCTUKH B COOTHOLIEHUH C PAa3BUTHEM TEOPHU (Pa3coIOTHH.
Marepuanom Juisi ucciieoBaHus crany adopusmbl nucateneid XX Beka, 3a)MKCHPOBAaHHBIC B CO3JaHHOM HaMH B COCTaBe
aBTOpCcKOro KosuiektuBa «CioBape adopuszmoB pycckux mucaresneit XVII — XX Beka» u «®PpazeosornyeckoM cioBape
COBPEMEHHOTO PYCCKOT0O JIUTEPATypPHOTIO sI3bIKa B 2-X ToMax» nox peakiueid A.H. Tuxonosa.

[IpoBenennslii aHanu3 OaszupoBajics Ha (Pa3eOCEMaHTHYECKOM aHalM3e C HCIIOJIb30BAaHMEM TAaKKe OIMUCATEIbHO-
AQHATMTHYECKUX METOJUK (Ppa3eosorHieckoil CEeMaHTHKH.

@Dpa3eonornieckue €AUHUIB KOHCTATUPYIOT ITOHATHS, OBITYIONIME B COBPEMEHHOM S3BIKE, B JAKOHWYHOW Qopme
OTPaXXalOT MOHATHHHYIO CYIIHOCTh COBPEMEHHOI'O CaMOCO3HAaHHUS B obOmecTBe. A(OPHU3MBI XK€, SBISCH CAMHHUIAMU Oolee
BBICOKOTO YPOBHS, CYXICHHSAMH, OTPaKaoT KOHLENTYaJbHYI0 KapTHHY MHpa Kak OTIAEIBHOrO aBTOpa a)OpH3MOB, TaK U B
LEJIOM KOHLENTYaJdbHYIO KapTHHY MHpa BCETo Hapona. M3ydas adopuctuky B AMaXpoOHHMH B paMKax (paseomormaeckont
CHCTEMBI S13bIKa, MOJKHO CTPYKTYPHPOBATh B AMHAMUKE SI3BIKOBYIO U KOHIIENITYaIbHYIO KAPTUHY MUpa 3THOCA.
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Abstract

The article deals with the development of the theory of aphoristics in the dynamics in relation to the development of the
theory of phraseology. Russian writers' aphorisms of the XXth century recorded in the Dictionary of Aphorisms of Russian
Writers of the XVIIth — XXth century created by us and in the Phraseological Dictionary of the Modern Russian Literary
Language in 2 volumes edited by A. N. Tikhonov became the material for the study.

The analysis was based on phraseosemantic analysis using descriptive and analytical methods of phraseological semantics.

Phraseological units state the concepts that exist in the modern language, in a concise form they reflect the conceptual
essence of modern self-consciousness in society. Aphorisms, being units of a higher level, judgments, reflect both the
conceptual picture of the world of an individual author of aphorisms and the conceptual picture of the world of the whole
nation. Studying aphoristics in diachrony within the framework of the phraseological system of the language, it is possible to
structure the linguistic and conceptual picture of the world of an ethnic group in dynamics.

Keywords: aphorism, aphoristics, phraseology, history of aphoristics.

Introduction

The term "aphorism" was first used by Hippocrates in his work "On the treatment of diseases". Of course, the term had a
completely different meaning than it does now. The aphorism then meant a medical prescription for the treatment of a
particular disease and in this sense was known for a very long time. For example, Dante used it as a medical term in his Divine
Comedy. Only by the XVI-XVII centuries the concept of aphorism acquires a political-moralistic and even philosophical
character. More than 60 collections of moral sayings were published in French literature from 1550 to 1660. But the aphorism
itself became a genre only under the pen of La Rochefoucauld, Pascal and La Bruyére.

In Western Europe, theoretical research in the field of aphoristics has been conducted for several centuries, a huge number
of books have been published. Franz Mautner tried to generalize the whole mass of philological studies of aphoristics already
in the XX century. He outlined his generalizing concept in a report at the IV Congress of the International Association of
Writers in 1966 and offered the following explanation of the term: "an aphorism is a brief linguistic expression of an
individual, outwardly isolated thought" [1, PP. 812-819].

In the German, Spanish and Italian philological traditions, the term aphorism exists as a common naming of a maxim,
sentence, and even a fragment (in fact, a quote), in the French tradition the term aphorism is completely synonymous with the
concept of maxim, in the English one — there are the terms aphorism and maxim in parallel.

In Russia, aphoristics, in fact, arose simultaneously with literature, as wise sayings have been known since the
development of writing in Russia. In this case, we agree with the opinion on the synonymy of the concepts "aphorism" and
"dictum", set out in the monograph Aphoristics by N.T. Fedorenko and L.I. Sokolskaya [10].

The first aphorisms are found in one of the most ancient Old Russian literary monuments /zbornik of 1076, then in
Vladimir Monomakh’s Teaching to his children, in Metropolitan Hilarion’s Word about the Law and Grace, in the Word about
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Igor's Regiment, in the Prayer by Daniel Zatochnik, in Domostroy, etc. The interpretation of the term aphorism is found in
the First Russian Dictionary of the Russian Academy of Sciences in 1789. One of the first books of aphorisms in Russian was
the book Aphorisms, or Selected Thoughts of Various Writers (1816) by K. Smitten, later the collection Historical
Aphorisms by M.P. Pogodin appeared (1827, 1836), etc.

In the XIX century, many different collections of aphorisms and books of aphorisms of individual authors appeared in
Russia, but the topic was developed very poorly in the theoretical aspect. The only evidence of interest in this topic in the sense
of philological research remains the interpretation of the term in various dictionaries. For example, in the Explanatory
Dictionary of the Living Great Russian Language by V. 1. Dal, the following definition is given: "an aphorism is a short and
clear saying, a rule based on experience and reasoning; a fragmentary, but complete statement in itself" [4, P. 30].

In the dictionary of M.I. Mikhelson Russian Thought and Speech. Your Own and Someone Else's. The Experience of
Russian Phraseology. Collection of Figurative Words and Parables the term aphorism is explained as follows: "short, separate
sayings; fragmentary, without internal connection between themselves" [9, P. 34].

Methods and principles of research

Russian writers' aphorisms of the XX century, recorded in the Dictionary of Aphorisms of Russian Writers of the XVII —
XX Century [7] and Phraseological Dictionary of the Modern Russian Literary Language in 2 volumes created by us as part of
the group pf authors [11], became the material for the study.

The research was based on phraseosemantic analysis using also descriptive and analytical methods of phraseological
semantics.

Text of article

At the turn of the XX—XXI century, a number of very valuable theoretical works in the field of aphoristic research appear.
However, they did not give a final answer to a very difficult question about the nature of an aphorism, about its signs, about
methods of separating aphorisms from various texts, etc.

Of particular note is the work of the Belarusian researcher E.E. Ivanov Belarusian Folklore and Literary Aphorisms as a
Linguistic Phenomenon: Semantics, Structure, Functioning, in which an attempt is made to systematically determine the main
classes and types of aphorisms, to describe the semantic specifics of aphorisms [6].

Since an aphorism is a statement of a completely stable form, it has a direct relationship to phraseology in a broad sense. In
this broad sense, phraseology includes not only phraseological units according to the classification of Academician V.V.
Vinogradov (from the point of view of the stability/instability of the form — these are merges, combinations and unities), but
also paroemias, some comparative turns, stable expressions of a nominative nature.

S.G. Gavrin in his work Aphoristic Phraseology as a Linguistic Category noted that "the relevant properties of aphorisms
as phraseological units are reproducibility, stability and common usage". He called stable aphorisms (or phraseological units)
"stable phrases with generalizing conclusions, i.e., such phraseological units that have cognitive value, instructive meaning due
to the fact that they express life patterns in one form or another" [3, P. 49].

At one time, a lot was said about the sources of the emergence of phraseological units. Until recently, literary texts were
considered the main source of phraseology. Thus, A.M. Babkin in the monograph Russian Phraseology, its Development and
Sources directly states: "One of the sources of enrichment of national phraseology is the language of the writer" [2, P. 106].
The same can be said about aphorisms. Aphorisms are most often isolated from literary texts, so that the basis of their origin is
also the language of the writer. At the present stage of the development of the language structure, the language of the writer
has ceased to be a universal basis for the emergence of aphorisms and phraseological units. L.P. Dyadechko in the
article Teletext as a Source of Popular Expressions points out that "texts of new forms of mass communication that
successfully compete with print in the information space <...> can become a source of enrichment of Russian phraseology" [5,
PP. 123-124].

In addition, an aphorism, as the group of authors quite rightly pointed out in the previously named monograph Aphoristics,
is a judgment, whereas phraseological unit is a concept. But it is precisely this apparent contradiction that allows us to study
aphorisms in the broad context of phraseology. Aphorisms are one of the foundations of the emergence and development of
phraseological units. A concept (phraseological unit) is isolated from an imageless judgment (aphorism). In turn, an aphorism
can be isolated from a literary text, since it has a semantic core in the form of a potential phraseological unit. This was written
by L.I. Shvydkaya in her dissertation Synonymy of Proverbs and Aphorisms in the English language: "aphorisms are integral
predicative generalizing phraseological units with a direct (imageless) expression of a general meaning" [12, P. 65].

Thus, an aphorism is the context of the future phraseological unit. In order for the phraseological unit to "grow" from an
aphorism, it is necessary that a certain image develops. This happened, for example, with the well-known statements,
catchphrases of Griboyedov "agmciom moGosiee, neHoro moxeresne” ("more in number, at a cheaper price"), Pushkin "nena
nmaBHo muuyBimux guei” ("the affairs of bygone days"), "ue myapctBys sykaBo" ("without further ado, slyly"), Gogol
"merkocTh B MBICIIIX HeoOblkHOBeHHas" ("the lightness in thoughts is extraordinary"), Chekhov "Ha mepeBHio memymike" ("to
the grandfather's village"), Dostoevsky "anmunuctpatuBHbiii Boctopr” ("administrative delight"), Koltsov "nHa 3ape TymanHOU
roHoctn" ("at the dawn of misty youth"), our contemporary Chernomyrdin "Xxorenu Kak Jrydimre, IOJy4HJIOCh Kak Bcerma”
("they wanted the best, it turned out as always"), etc.

From the point of view of semantics, aphorisms and phraseological units even in the narrow sense of the term have a lot in
common. Indeed, it can be argued that both are a reflection of the conceptual picture of the world of the Russian people.
Aphorisms can be considered components of the conceptual information of the people, while expressing the life experience of
the subject. They carry a generalizing idea as a result of the search for the regularity of a particular phenomenon.

To confirm this thesis, it is enough to simply compare semantic fields, as well as concepts formed by both aphorisms and
phraseological units. They cover the most important mental and philosophical concepts for a modern person. At the same time,
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one cannot agree with the statement of A.V. Kuznetsov that "the cognitive meaning of an aphorism is one of its main
functions, rather than its essence as such. This function can be realized, but it can also remain only a potency" [8, P. 46-47].

For writers and poets of the XX century, such as F. Abramov, Ch. Aitmatov, V. Aksenov, S. Alexievich, B. Akhmadulina,
G. Baklanov, A. Bek, 1. Brodsky, A. Vampilov, V. Bykov, A. Voznesensky, V. Voinovich, A. Galich, R. Gamzatov, A.
Kabakov, Yu. Kublanovsky, D. Likhachev, B. Mozhaev, V. Ovechkin, B. Okudzhava, Yu. Polyakov, V. Shukshin, I
Ehrenburg, etc. the key words, the specific semantic cores of aphorisms, are the following lexical units that make up the
semantic fields: time, war, peace, struggle, language, humanity (man, people), country, mind, conscience, freedom, Russia,
motherland, people, thought, love, nature, truth, life, evil, death, fate, soul, friend, etc.

The phraseological dictionary showed that phraseological units with the main word coinciding with the key words of
aphorisms have not lost their relevance, they remain in the active vocabulary of the modern Russian literary language and are
replenished with new phraseological formations.

Iomomy umo dywa cywecmsgyem 6 meie,

JKusuw 6yoem nyuue, uem mvl Xomeu.

(Because the soul exists in the body,

Life will be better than we wanted) (1. Brodsky).

Correlative phraseological units: to spend your life, to live; life is boiling; all your life, etc.

Tonvko c80600a nuunocmu, He nonuparwas cob6oovl Opyeux auyHocmetl, ecmv demoxkpamus. (Only the freedom of the
individual, which does not trample on the freedoms of other individuals, is democracy) (E. Yevtushenko).

Correlative phraseological units: personal freedom.

Bcem Hayuunuce nonvzosamvcsi mo0u, MOALKO He HAYYUIUCH NOIb306AMbCSL 800000U. Moocem Ovimb, 6opombes ¢
HYH#COOU U KpatiHell HeoOX00UMOCmbIO 20pazio Jecde, 4em co c800000uU. B nysicoe nroou saxansromes u scusym meumotil o
c60600e. Ho s6om npuxooum c80600a, u 1100u He 3naiom, umo ¢ Heti deramo. (People have learned to use everything, but they
have not learned to use freedom. Perhaps it is much easier to fight with need and extreme necessity than with freedom. In need,
people become hardened and live the dream of freedom. But here freedom comes, and people do not know what to do with
it) (M. Prishvin).

Correlative phraseological units: freedom of the individual; to give, to grant freedom to someone; freedom of creativity;
freedom of assembly and meetings, etc.

THouemy 6 naweil Hecuacmuol cmpawe 6ce, oadice xopouiee, npuobpemaem kapuxamyphwiii popmut! U c60600a, komopas
Hakoney npuwina, Kaxas-mo y Hac ypooausas! (Why in our unhappy country everything, even good things, takes on a
caricature form! And the freedom that has finally come is somehow ugly for us!) (E. Ryazanov).

Correlative phraseological units: civil liberties; individual freedom; political freedom, etc.

Results

Thus, it can be argued that aphoristics and phraseology are semantically close in the modern Russian language and have a
general tendency to change over time, to correlate with the course of life.

In numerous theoretical works on Russian phraseology, both very remote times and modern ones, it has always been noted
that phraseological units are an indicator of the formation of the self-consciousness of the people, reflecting the linguistic
features characteristic of a particular society, allow identifying the dominant cultural development, etc.

Phraseological units state the concepts that exist in the modern language, in a concise form they reflect the conceptual
essence of modern self-consciousness in society. Aphorisms, being units of a higher level, judgments, reflect both the
conceptual picture of the world of an individual author of aphorisms, and as a whole the conceptual picture of the world of the
entire nation.

We believe that it can be argued that aphoristics is an integral part of linguistics, or rather, phraseology with its broad
interpretation (according to Academician V.V. Vinogradov). Only by studying aphoristics along with paroemias in the
phraseological system of the language in its broad sense, it is possible to bring some clarity to the question of the essence and
structure of aphorisms.

Conclusion

The conceptual picture of the world of a modern person is formed on the basis of a huge flow of information received from
a variety of sources, and, above all, from the media, it is reflected in modern aphoristics and phraseology. Studying aphoristics
in diachrony within the framework of the phraseological system of the language, it is possible to structure the linguistic and
conceptual picture of the world of an ethnic group in dynamics.
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